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Die Weichenantriebe sind aufsteckbar und besitzen Endabschaltung. Sie sind dadurch vor Überbelastung geschützt.
Es ist darauf zu achten, dass der Schalthebel der Weiche richtig in die Aussparung des Schaltschiebers eingreift. Den An-
trieb kann man nicht sichtbar (Unterflur) in die Aniage einbauen, wenn die Oberseite nach unten gedreht wird. Den Schalt-
hebel der Weiche herausziehen und um 1800 gedreht wieder einstecken (Fig. 1a-c).

Theswitch-motors can be snapped in place and have end-offswitching.ln thiswaythey areprotected againstoverload.
When installing, be sure that the switch-throw lever fits properly into the cutout in the throw-bar of the unit. The motor can be
mounted beneath the surface by simplyturning it upside down. Pull outthe point lever, turn it 180' over, and replace it (fig. 1a-c).

Les moteurs d'aiguillages so nt amovibles et possedent des rupteurs de fin de course. Ce dispositif constitue une
protection efficace contre la surcharge. 11faut veiller a ce que le petit levier de I'aiguillage se loge a I'endroit prevu
dans le moteur. Le moteur d'aiguillage peutetre incorpore dans la table. 11suffit de le retourner, deJetirer lep-etit levier de
I'aiguillage;de letourneFde 1800 et de le-remettreen place lfig.1a-c). - ~~ --"""'"

De wisselaandrijvingen zijn opdrukbaar en hebben een eindafschakeling. Daarmee zijn ze beschermd tegen overbela-
sting. Men moet er op letten dat de schakelhefboom van de wissel precies in de uitsparing van de elektromagnetische aan-
drijving pas!. Oe aandrijving kan men ondervloers in de modelbaan bouwen. Hiertoe dient men de aandrijving om te draaien,
de schakelpal uit de wissel te trekken en 180' gedraaid weer te monteren (fig. 1a-c).

Växelmotorn ar avtagbar och har ändlägesbrytning. De är därigenom skyddade mot överbelastning. Det gäller att se tiII
att växelns omläggningsspak riktigkt kommer in i uttaget pa växelmotorns omläggare. Växelmotorn kan du montera under
marken pa anläggningen, om översidan vänds nedät. Drag ut omläggningsspaken pa växeln och vrid den 180' och stick
sedan iden igen (fig. 1a-c).

I meccanismi degli scambi sono innesto, e sono munitidi finecorsa e pertanto sono protetti contro eventual isovrac-
carichi. Facendo pero in rnodo che la levelta scambio sia lagciata libera di spostarsi nell'apposita fessura. 11meccanismo
pUDessere installatoad incasso nell'impianto sesi capovolgela parte superioreverso il basso. Lalevetta dimanovrava sfi-
lata e rimessa al proprio posto dopo averlagirata di 180' (fig. 1a-c).

Nicht für Kinder unter 3 Jahren geeignet wegen funktions- und modellbedingter scharfer Kanten und Spitzen
sowie Verschluckungsgefahr. Gebrauchsanweisung aufbewahren!
Not suitable for children under 3 years of age, because of the sharp edges and points essential for operational and
modelling conditions, as weil as the danger of swallowing! Retain operating instruction!
Ne convient pas aux enfants de moins de trois ans, au vu des modes d'utilisation, des formes a aretes vives des
modeles et du danger d'absorption. Gardez I'instruction de service!
Niet geschikt voor kinderen on der 3 jaar wegens scherpe hoeken en kanten eigen aan het model en zijn funktie en
wegens verslikkingsgevaar. Gebruiksanwijzing bewaren!
Ikke egnet til born under 3 är, p. g. a. funktions- og mode,lbetingede skarpe kanter og spidser, - kan slugos. Gem

vejledning! .+
Non adatto a bambini di eta inferiore ai tre anni per le particolari strutture dei modello ed iIsuo funzionamento et per il
pericolo di soffocamento. Ritenere I'istruzioni per I'uso!
No conveniente para ninos menores de 3 an os por razon de los puntos y cantos agudos, esenciales para el funciona-
miento y condiciones de modelaje, asi como tambien por el peligro de que sea ingerido. jCons.erve instrucciones de
servicio!
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weiß white blanc wit vit bianco

hellbraun light brown brun clair
lichtbruln Ijusbrun marrone chiaro

schwarz black noir zwart svart Dero
---1+- dunkelbraun dark brown brun fonce

donkerbruin mörkbrun marrone scuro

AnscHluss an Weichenschalter 6900 Anschluss an Stell pult 6920
Schwarzes Kabel des Weichenantriebes mit schwarzer Schwarzes Kabel des Weichenantriebes mit schwarzer
Anschlussklemme am Trafo, sowie das weiße Kabel des Anschlussklemme am Trafo, sowie die seitliche Klemme
Weichenschalters 6900 mit der weißen Anschluss- des Stellpultes 6920 mit weißer Klemme am Trafo ver-
klemme am Trafo verbinden (6706, 6725, 6735, 6755 - binden (6706, 6725, 6735, 6755 - Betriebsspannung:
Betriebsspannung: 12-14 V-). 12-14 V-).
Das hellbraune und das dunkelbraune Kabel des Das hellbraune und das dunkelbraune Kabel des
Welchenantriebes 6422/6442/9422 muss mit den gleich- Weichenantriebes 6422/6442/9422 muss an den gleich-
farbigen Kabeln am Weichenschalter 6900 verbunden larbig gekennzeichneten Klemmen des Stellpultes 6920
werden (Fig. 2). angeschlossen werden (Fig.3).
Connections tor the Points Switch 6900 Connections for the Control-Box 6920
Connect the black lead 01the points drive to the black ter- Connect the black lead of the points drive to the black
minal 01 the translormer and the whlte lead 01the Points terminal 01 the translormer and the terminal on the side
Switch 6900 to .the white terminal 01 the transformer ~'of the-Control-Box~6920 to the~white terminalZ'of.the~
(6706,6725,6735,6755 - operating voltage: 12-14 V-). transformer (6706, 6725, 6735, 6755 - operating voltage:
The Iight- and dark-brawn leads of the Points Drive 12-14 V-). .
6422/6442/9422 should be connected to the identically The light- and dark-brown leads 01 the Points Drive
coloured leads which emerge fram the Points Swltch 6422/6442/9422 should be connected to the identically
6900 (fig. 2). coloured terminals of the Contral-Box 6920 (Iig. 3).
Raccordement a commande d'aiguillage 6900 Raccordement a poste de commande 6920
Raccorder le cable noir des moteurs d'aiguillages avec la Raccorder le cable noir des moteurs d'aiguillages avec la
borne de connextion noir du transformateur, et le cable borre de connexion noire du transformateur, ainsi que la
blanc de I'interrupteur d'aiguillage 6900, avec la borne borne laterale du poste de commande 6920 avec la
blanche de connexion du transformateur (6706, 6725, borne blanche du translormateur (6706, 6725, 6735,
6735,6755 - tension de service: 12-14 V-). 6755 - tension de service: 12-14 V-).
Les cables brun fonce ei cialr, du moteur d'aiguillage Les cables brun fonce et clair, du moteur d'aiguillage
6422/6442/9422, doivent etre raccordes avec les cables 6422/6442/9422 doivent etre raccordes avec les cables
de meme couleur, sortant de I'interrupteur d'aiguillage de meme couleur du poste de commande 6920 (Iig. 3).
6900 (fig. 2).
Aansluiting met wissel-schakelaar 6900
De zwarte draad van de wisselaandrijving met de zwarte
klem van de tralo verbinden en de wille draad van scha-
kelaar 6900 met de wille klem van de trafo verbinden
(6706,6725,6735,6755 - aansluitspanning: 12-14 V-).
De lichtbruine en de donkerbruine draad van de wissel-
aandrijving 6422/6442/9422 moeten met de overeen-
komst;g gekleurde draden von schakelaar 6900 verbon- -
den worden (Iig. 2). '
Anslutning till ställpult 6900
Förbind växelmotorn svarta kabel med trafons svarta
klämma, och ställpultens vita kabel med den vita kläm-
man pa tralon (6706, 6725, 6735, 6755 - driftspänning:
12-14V-).
Den Ijusbruna och mörkbruna kabeln fran växelmotorn
6422/6442/9422 maste förbindas med kablarna med
samma färg som lämnar ställpulten 6900 (Iig. 2).
Allaciamento all'interruttore dello scambio 6900
Collegare il cavo nera dei comandi degli scambi con il
morsetto nera al traslormatore oonche il.cavo .blaoco
dell'interrullore dello scambio 6900 con il morsello
blanco al traslormatore (6706, 6725, 6735, 6755 - ten-
sione di esercizio: 12-14 V-).
11cavobrunochiaroe quellobrunoscurodei comando
dello scamblo 6422/6442/9422 deve essere collegato
con i cavi dello stesso colore che escono dall'interruttore
dello scambio 6900 (fig. 2).

Wie man den elektromagnetischen Weichenantrieb an
die FLEISCHMANN-Mehrzugsteuerung anschließt,
entnehmen Sie bille dem PROFI-Modellbahnbuch 9925
bzw. dem N "ei<::colo"rv1°de~bahn~uch9957.
Just how the electrlcally operated point motors are
connected into the FLEISCHMANN multi-train control
system can be found Irom the PROFI-model track plans
book 9925 or likewise the N "piccolo" model tracks
plans book 9957.
Pour savoir comment connecter le moteur electromagne-
tique a la multi-commande digitale FLEISCHMANN
nous vous suggerons de consulter, selon le cas, le
Manuel technique de la vole PROFI 9925 en HO ou le
Manuel technique 9957 en N "piccolo".

Aansluiting met wissel-schakelaar 6920
De zwarte draad van de wisselaandrijving met de zwarte
klem van de trafo verbinden en de zijklem van schakel-
aar 6920 met de wille klem van de tralo verbinden (6706,
6725, 6735, 6755 - aansluitspanning: 12-14 V-).
De lichtbruine en de donkerbruine draad van de wlssel-
aandrijving 6422/6442/9422 moeten met de overeen-
komstig gekleurde klemmen van schakelaar 6920 ver-
bonden worden (Iig. 3).
Anslutning till ställpult 6920
Svart kabel Iran växelmotorn förbinds med svart anslut-
ningsklämma pa translormatorn, och sidoklämman pa
ställpult 6920 lörblnds med trafons vita klämma (6706,
6725,6735,6755 - driftspänning: 12-14 V-).
Den Ijusbruna och den mörkbruna kabeln Iran växel-
motorn 6422/6442/9422 maste anslutas tlll klämmorna
pa ställpulten 6920 med samma lärg (Iig. 3).
Allacciamento al posto di comando per scambi 6920
Collegare i cavi neri dei comandi degli scambi con il

..roorsello nero al trasformatore nonche iI morsello late-
rale dei posto di comando 6920 con il morsello bianco al
traslormatore (6706, 6725, 6735, 6755 - tensione di
esercizio: 12-14 V-).
II cavo bruno chiara ed il cavo bruno scura dei comando
dello scambio 6422/6442/9422 deve essere collegato

I con i morsetti contrassegnatidello stesso colore dei
posto di comando 6920 (fig. 3).

Hoe de electromagnetische wisselaandrijving met de
FLEISCHMANN meertreinenregelin9 gecombineerd
kan worden, leest u in het PROFI-modelspoorboek 9925
resp~et N ""iccolo'~ m~~:~spoor~oek 9957."
Vejledning lor tilslutning af me'gnetdrev til FLEISCH:'
MANN flertogsstyring lindes i PROFI-model banebogen
9925 eller N "piccolo" modelbanebog 9957.

Per le istruzioni relative al sistema dl collegamento degli
scambi elellromagnetici sistema di comando multi-
treno FLEISCHMANN vogliate consultare il manuale
PROFI-9925 per termodellismo 0 il manuale 9957 per i
modelli N "piccolo".


